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Індывідуальна-аўтарскія значэннні нямецкіх запазычанняў у паэме «Новая зямля» Якуба Коласа

Якуб мой родны! Як мне міла твая «Новая зямля»! Чытаеш гэты твор – і поўнасцю верыш ва ўсім аўтару. Атмасфера такога даверу  дасягаецца яркасцю і праўдзівасцю ўсяго таго, што адбываецца; мастацкай культурай народнага песняра, дасканаласцю мовы.
Стомленая працай, чытаючы паэму я па-сапраўднаму адпачываю, зноў і зноў знаходжу сілы адшукаць там нешта новае, новае не толькі ў плане жыцця беларускага народа, але і ў плане беларуска-нямецкіх даследаванняў. Наша родная мова не магла быць ізалявана ад суседніх моў,таму і сустракаецца многа запазычанняў з нямецкай мовы. А Якуб Колас умеў па-свойму бачыць, чуць, успрымаць жывую народную мову з яе шматлікімі запазычаннямі. Паэма «Новая зямля» яскрава сведчыць пра ўласцівыя і створаныя самім пісьменнікам індывідуальна-аўтарскія значэнні нямецкіх запазычанняў. Разглядаемыя індывідуальна-аўтарскія словы прадстаўлены ў асноўным назоўнікамі і дзеясловамі. Такія словы дапамаглі аўтару паэмы «Новая зямля» не толькі ствараць яркі мастацкі вобраз, але і надаваць беларускай мове нацыянальную самабытнасць і непаўторнасць, яскрава выказваць пачуцці і перадаваць свае думкі. Разгледзім такія назоўнікі:
абцас (польскае obcas «каблук» з новаверхненямецкага Absatz, адно са значэнняў «каблук») «абутак; каблук» (сучаснае літаратурнае абцас «каблук; цвёрдая набойка на падэшве»): І толькі глянуў на абцасы - // Былі ў іх моладасці часы, // Калі рабілі выкрунтасы; У дзве нядзелькі па пакровах // Прывезлі Яську ў лапцях новых; // За ім два боты без абцасаў- // Насіў іх Яська з даўніх часаў;
брук (польскае bruk з новаверхненямецкага Brücke): А ўзяць паненак –ажно ззяюць // І ходзяць – долу не чапаюць: // Так лёгка, плытка, далікатна, // Як бы матыль той, акуратна. // Ды што рабіць дачушкам бруку? // У гэтым іх уся навука. На нашу думку, слова брук Я.Колас ужывае ў значэнні «гарадское жыццё»;
буда (старабеларускае буда «будынак, дзе выраблялі дзёгаць, паташ, салетру і інш.; будка, шалаш; крама» праз польскае buda з сярэдневерхненямецкага buode; сучаснае літаратурнае буда «крытая павозка; верх у павозцы; шалаш; будка для сабакі», дыялектнае «крытая машына; калёсы; зернесушылка»): Грымяць павозкі, буды, колы. Коласаўская буда, магчыма, азначае «крытая павозка»;
ворчык (старабеларускае орчикъ «вупражнае прыстасаванне: палка з жалезным крукам пасярэдзіне, за якую зачэпліваюцца пастронкі» праз польскае orczyk  з сярэдневерхненямецкага ortschît): Усхапіўся дзядзька наш праворна // І за кандуктарам пакорна // Ідзе ён, стомлены, заспаны, // Не раз схінуўшыся, як пʼяны. // Прывёў ён дзядзьку ў карыдорчык // (Абодвух іх трымае ворчык);
галда (старабеларускае кгелда, кгельда “карчма” праз польскае giełda з новаверхненямецкага Gildе): Шукае дзядзька наш, як бога, // Ў людской галдзе гарадавога. У вёсцы Савоні Стаўбцоўскага раёна Я.М.Камароўскім, даследчыкам беларускай мовы, занатавана слова гелда як «зборышча людзей, гандляроў», а ў вёсцы Навіцкавічы Камянецкага раёна як «шумнае месца». У «Тлумачальным слоўніку адметнай лексікі ў творах Якуба Коласа» Г.У.Арашанковай і Н.А.Чабатар даецца галда як «крык, шум; цесната; таўкатня»;
галт  (новаверхненямецкае halt «толькі раз, яшчэ раз; проста») «зацяжка»: Хваціўшы дыму галт знячэўку... // І чхаў,і пырхаў  з паўгадзіны;
гмах (польскае gmach  з новаверхненямецкага  Gemach; старабеларускае кгмахъ, кгмахъ зафіксавана помнікамі пісьменнасці ў значэннях «будынак, пакой». Сучаснае літаратурнае гмах «збудаванне вялікіх памераў»): І ноч панурым сваім гмахам  // У змрок нізіны спавівала // І сон на землю навявала;
кватэра (новаверхненямецкае Quartier  «лясніцтва; памяшканне, дзе жыў ляснічы»): Калі Міхал і пан Ксавэры//Узышлі маўчком на двор кватэры;
кірмаш (сярэдневерхненямецкае kirmess «шумнае, ажыўленае зборышча людзей»): Барзджэй вы там, кірмаш  такоўскі!— // Гукае дзядзька з ноткай злосці:— // Ідуць, як тыя шляхты ў госці!..;
кяліх (старабеларускае келихъ, килихъ «царкоўная чаша; бакал; чарка» праз польскае kielich  з сярэдневерхненямецкага  kelich): Памру я,  Ганна! –кажа ціха. — // Дайшоў да дна свайго кяліха. Індывідуальна-аўтарскае слова кяліх выступае ў значэнні «жыццё»;
пляц (польскае plac з новаверхненямецкага Platz) «пэўная частка надзелу зямлі»: У нас ужо ёсць сёе-тое: // Ну хоць бы й пляц; // Ну, пляц, зямлі на чвэрць надзела;
пляцка (польскае plackа з новаверхненямецкага Plätzchen) «круглае пячэнне, ляпёшка»: А ў Свержань пойдзе – купіць пляцку. Слова пляцка сустракаецца ў народнай мове Брэстчыны;
рэхт (новаверхненямецкае recht) «правільна, дакладна»: Ну, вось прашэнне і гатова, // Прашэнне – «рэхт»! Ну, адно слова!;
шляга (новаверхненямецкае Schlag) «драўляны молат, доўбня»: Па часе будзе і развага // Калі ў лоб стукне табе шляга; па сэрцы білі б, як той шлягай; Міхал спяваў баском спавагу, // Як бы каваў ён словы шлягай;
шпацыроўшчык «той, хто прагульваецца» – індывідуальна-вытворнае ад дзеяслова спацыраваць «хадзіць па свежым паветры,адпачываючы; хадзіць не спяшаючыся ўзад і ўперад; прагульвацца» (нямецкае spazieren): Япрук заможны, лапавухі // Спацыраваў паміж платамі; І вось які казёл злачынец: // З канём знаёміцца, сябруе, // Так след ў след і  спацыруе.
І вельмі трапна  выкарыстоўваў славуты пясняр у паэме «Новая зямля» дзеясловы нямецкага паходжання, надаючы ім зусім новае значэнне.Коласаўскія дзеясловы вылучаюцца сваёй адметнасцю, арыгінальнасцю, унутранай і знешняй формай. Здаецца, што беларускі пясняр заўсёды спыняецца перад выбарам дзеяслова, вельмі рупліва падбірае дзеяслоў у адпаведнасці не толькі з сітуацыяй моўных зносін, але і з характарыстыкай героя. Індывідуальна-аўтарскае заўсёды выяўляе сябе ў выбары дзеяслоўных лексем. Вялікую групу складаюць дзеясловы са значэннем «ісці, рухацца»:
вандраваць, павандраваць (польскае wandrować   з  новаверхненямецкага wandern): Сама зямля не прыйдзе, чуеш, // А сам за ёю павандруеш; Ды маці з дзядзькам добра зналі, // Дзе тыя мыслі вандравалі; Па небе хмарка не вандруе; Вандруеш, бы ў той Чартавіцы. Сустракаецца ў паэме і вытворнае вандраванне ў значэнні «доўга хадзіць»: Многа трэба вандравання і гэтай нуднай цяганіны;
траляваць(польскае tralować з сярэдневерхненямецкага treilen «хадзіць, ісці куды-небудзь»): У камору маці тут тралюе; Ідуць у лес, крычаць, гукаюць — // А дзядзька ўперадзе тралюе;
шнураваць (польскае  sznurować і новаверхненямецкае schnüren маюць   значэнне «завязваць, зашнуроўваць, сцягваць»): Ідуць, шнуруюць чарадою; Шнуруюць бабы і дзяўчаты // І кантралююць мох узняты; паненкі...шнуруюць па дарожках;
шыбаць, шыбаваць (польскае  szybować з новаверхненямецкага schieben): Глядзіць – аж Драка сам шыбуе; Уздыхнуў тут дзядзька наш свабодна // І, азіраючысь трывожна, // Ў вагон шыбуе асцярожна; Сябры білеты пакуплялі // І на гару пашыбавалі; А па дарозе ты з кашом // У лес шыбуеш ціхачом; Шыбуюць гусі ў край далёкі // І жураўлі ў той самы край; Вазы шыбуюць важна, стала. Гэты ж дзеяслоў ужываецца ў паэме як «вельмі злавацца на каго-небудзь»: Вось у Парэччы пан шыбуе, // Крычыць, Міхала патрабуе.
З прыстаўкай па-  дзеяслоў шыбаваць мае таксама значэнне «хутка ісці»: Антось на гэта адазваўся, // Але на двор пашыбаваўся;
вальцаваць (польскае walcować з новаверхненямецкага walzen «танцаваць; падарожнічаць») «танцаваць»: Сам гаспадар з кумой Анэлькай, // Руку прыгнуўшы пад камзэлькай, // На панскі лад мяце – вальцуе;
пудлаваць, спудлаваць (польскае pudlować  з новаверхненямецкага pudeln  «рабіць промахі ў стральбе; прамахнуцца, дапусціць памылку») «рабіць промахі»: А мне ўсяе, брат, тэй уцехі, // Што падчаплю зноў юху тую, // Тады, брат, дудкі: не спудлую; Кінь ты, княжа, сваю жынку (стрэльбу). // Каб не смела пудлаваць; І не пудлуй, не дай, брат, маху;
патрактаваць (новаверхненямецкае traktieren «частаваць») «частаваць»: І любяць дзеда  Юрку ўнукі, // Яны цалуюць яму рукі, // А дзед у плечы іх цалуе // І абаранкам патрактуе;
пашанавацца (польскае szanować з новаверхненямецкага schonen) «паважаць, адносіцца з павагай»: А каб табе было, гад, пуста! // Няма ні сораму, нічога... // Ды пашануйся ты хоць бога;
штаўхацца (новаверхненямецкае stauchen «таўкацца, стукнуцца») «таўкацца»: Алесь, сынок...ідуць кароўкі! // Бяжы хутчэй, рассунь засоўкі, // Каб не штаўхаліся дарма.
 Такім чынам, індывідуальна-аўтарскія значэнні нямецкіх  запазычанняў у паэме «Новая зямля» Якуба Коласа даказваюць рэдкі талент і майстэрства аўтара у абыходжанні са словам. А сам твор яскрава сведчыць пра ягоны, уласны, уласцівы толькі яму, коласаўскі стыль. Коласаўскае ўменне па-свойму ўспрымаць і ўсведамляць жывую народна-гутарковую мову прывяло песняра да  своеасаблівага падбору і выкарыстання моўна-выяўленчых сродкаў.
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Мінск, 2 лістапада 2018 г. / склад. : Н. В.Трафімчык, І.М.Казловіч. – Мінск : 

Медысонт, 2019. – С. 17–21. 
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Індывідуальна-аўтарскія значэннні нямецкіх запазычанняў у паэме 

«Новая зямля» Якуба Коласа 

 

Якуб мой родны! Як мне міла твая «Новая зямля»! Чытаеш гэты твор – і 

поўнасцю верыш ва ўсім аўтару. Атмасфера такога даверу  дасягаецца яркасцю 

і праўдзівасцю ўсяго таго, што адбываецца; мастацкай культурай народнага 

песняра, дасканаласцю мовы. 

Стомленая працай, чытаючы паэму я па-сапраўднаму адпачываю, зноў і 

зноў знаходжу сілы адшукаць там нешта новае, новае не толькі ў плане жыцця 

беларускага народа, але і ў плане беларуска-нямецкіх даследаванняў. Наша 

родная мова не магла быць ізалявана ад суседніх моў,таму і сустракаецца многа 

запазычанняў з нямецкай мовы. А Якуб Колас умеў па-свойму бачыць, чуць, 

успрымаць жывую народную мову з яе шматлікімі запазычаннямі. Паэма 

«Новая зямля» яскрава сведчыць пра ўласцівыя і створаныя самім пісьменнікам 

індывідуальна-аўтарскія значэнні нямецкіх запазычанняў. Разглядаемыя 

індывідуальна-аўтарскія словы прадстаўлены ў асноўным назоўнікамі і 

дзеясловамі. Такія словы дапамаглі аўтару паэмы «Новая зямля» не толькі 

ствараць яркі мастацкі вобраз, але і надаваць беларускай мове нацыянальную 

самабытнасць і непаўторнасць, яскрава выказваць пачуцці і перадаваць свае 

думкі. Разгледзім такія назоўнікі: 

абцас (польскае obcas «каблук» з новаверхненямецкага Absatz, адно са 

значэнняў «каблук») «абутак; каблук» (сучаснае літаратурнае абцас «каблук; 

цвёрдая набойка на падэшве»): І толькі глянуў на абцасы - // Былі ў іх моладасці 

часы, // Калі рабілі выкрунтасы; У дзве нядзелькі па пакровах // Прывезлі Яську 

ў лапцях новых; // За ім два боты без абцасаў- // Насіў іх Яська з даўніх часаў; 

брук (польскае bruk з новаверхненямецкага Brücke): А ўзяць паненак –

ажно ззяюць // І ходзяць – долу не чапаюць: // Так лёгка, плытка, далікатна, // 

Як бы матыль той, акуратна. // Ды што рабіць дачушкам бруку? // У гэтым іх 

